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  .   .  ,  
“slang”        “language”
  “-s’”   “thieves’ language”, “gypsies’ language”. 

 ,    “slang”    -
  . ,     length.

. . elegho “ , ”; eleghos “ , ”; . langat
“ , ”; . lahan “ ”.    -

   s- [5, . 9].
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   . ,     
 : Lucky (  . “luck”) – ,   ,

worken (  . “to work”) – , Loser –  . 
        

 “Denglisch” (  “Deutsch” + “Englisch”)  “Germeng”
(“German” + “English”).   ,   ,   -

     ,   4000    -
 ,     [3, . 3].
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  ,   ,    -
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       -
    :
– Lasst mich in Ruh(e)! = Bleibt mir vom Lieb! –   -

! (  ,      -  
).
– Junge, Junge! – - ,  ( )! (   -

,      - ,   -
   ,    ).

– Dummer Junge! Dummes Mädchen! – ! !
(      ).

– Habt ihr sonst noch Schmerzen? –      ? (
  ,    Schmerzen – , -

, , ).
– Aber Mensch! –    !    !    

! (  ,      -
  - ) [7].

        -
 ,     ,  -

 ,   , , , -
  .

        -
    - .   ,   -

   (Reinhard Fendrich, BAP, Konstantin Wecker, Georg Danzer)
    (Udo Lindenberg).

        -
     ,   ’ , : Bingo (alles in

Ordnung, alles bestens), Easyman (cooler Mann; jemand, der alles locker
nimmt; unkomplizierte Person), heizen (rasch, schnell fahren), Johny (Junge,
Bursche, harter Kerl, lustiger Knabe), paletti (alles bestens, in Ordnung, alles
klar, selbstverständlich) [9].

     ,
’ , ,   .

,    – abziehen (ausnehmen, betragen); 
  – Bock, bockstark (Lust, sexbegierige männliche Person);

   – anbaggern (ein Mädchen ansprechen), Muffe (Angst); 
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  – drauf sein/haben (unter Drogeneinfluss stehen;
gute/schlechte Stimmungslage, Laune), Hose (tote) (Langweile, “Es ist nichts
los”, “Es spielt sich nichts ab”), Trip (Reise, Ausflug, Fehler);  ’

 – Basic (Klartext, Eindeutigkeit, Genauigkeit), Schaltfehler (Programm-
absturz, Systemabsturz), Speicher (leer, fertig, kaputt sein, Aufnahmevermgen),
chatten (im Internet plaudern) [9].

     . ,
   :
–  : Mopping – Menschen am Arbeitsplatz verachten,

schlecht behandeln, erniedrigen, schikanieren; Cartoon – satirische Geschichte
als Comicstrip oder Kurzfim; Karsting – Vorsprechen, vorsingen oder vor-
tanzen; City – Altstadt oder Geschäftszentrum; Chow – Darstellung; Laser Chow
– Lichtdarstellung; Shopping-Center – modernes Einkaufszentrum; Crash –
Zusammenstoß (Autounfall); Designer – Entwerfer; Clinch (in Clinch sein) –
mit jemandem in Streit sein;

–  : die Courage – Beherztheit, unerschrocken; die
Annonce – Zeitungsanzeige; der Chef – Abteilungsleiter oder Betriebsleiter; die
Karriere – bedeutende erfolgreiche Laufbahn (Karriere machen: schnelle
befördert werden); das Bistro – kleine Gaststätte; das Dessert – Nachspeise; das
Prestige – das Ansehen; das Dessous – Frauenunterwäsche;

–  : Paparazzi – Skandalreporter; prestissito, presto,
rapido – sehr schnell; subito – sehr schnell; rasanto – jählings; der Tifoso – der
Fußballfanatiker; der Antipasto – die Vorspeise; zero problemo – alles klar, alles
easy, null Problem;

–  : der Macho [-to] – harter Junge/Mann, der stolz auf
seine Männlichkeit ist; der Gaucho [-to] – sehr harter Junge/Mann, der stolz auf
seine Männlichkeit ist; der Amigo – der Freund; die Tapas – die leichte
Vorspeise; die Savanne – die öde, der Krähwinkel;

–  : der Karoshi [i] – der Infarkt, der Insult [4].
     ,  -

  ,    . -
   , ’    (  -

,  ): Abi – Abitur, Assi – Assistent, Stip –
Stipendium, Proff – Proffessor, Mathe – Mathematik, Tri – Trigonometrie. -

   :
– ,     ,  : worken,

robotern – arbeiten; hämmern – viel arbeiten; reinhämmern – mit Hochdruck
arbeiten;

–  ,    : der
Gedankenmanifestator – der Bleistift; die Gehirnprothese – der Taschenrechner;

–   : Klamotten, das Outfit, der Look, die Anmache –
Kleidung; Edel-Look – gute, modische Kleidung;
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– ,     , ,   -
: shoppen – durch Geschäfte bummeln; das Date – ein Treffen; Verabredung;

dancen – tanzen; die Bambule – der Tanzabend;
–  : die Kohle, die Knete, die Mäuse, der Kies, das Moos

(aus der Gaunersprache), die Möpse, die Monnis – , , ;
die Tonne (  ); das Esperantogeld – der Euro;

–      : die Bohrkrücke,
Blechhaufen, Kinderwagen, Rostlaube, lahme Schnecke, heiße Mühle – das
Auto; der Muckomat – das Radio;

– ,       : Wixer,
Arsch, Arschkrampe, Nullchecker, Spacken – Idiot; Maus, Perle, Schnecke,
Torte, das Perlhuhn, das Sahnetörtchen, die Biene, die Sonne – sympathisches
Mädchen;

– ,   : Mumie, Erzeuger, Grufties, Alte,
Kalkleisten, ötzi – ,  (  . “old” – ,   

 ötztal,      ); Dadd  – Vater;
–  : Klasse, Spitze, supergut, toll, oberaffengeil –

hervorragend; cool – locker, lässig, gelassen, besonder gut; ätzend –
uninteressant;

–   ,      -
: Hey!, Hi – Hallo! (Begrüßung); Sorry! – Entschuldigung!

–   ,   : Wow – Ausruf der
Bewunderung; Boey (Boah Ey) – Ausruf (des Erstaunens; der Bewunderung).

       .  
      “ ’ ” . 

“ ”  :
–  : hohl – altmodisch; der Kurze, der Nabelküsser –

der kleinwüchsige Junge; der Pelzlümmel – der Junge mit den langen Haaren;
–  : der Schlaffi – der faule Junge; der Schmachti, der

Warmduscher, der Softi, das Weichei – der sanfte Junge/Mann;
–  : der Denkmeister, der Denkzwerg, der

Diddl – der Dummkopf;
–    : das HwG Mädchen – das Mädchen mit

häufig wechselndem Geschlechtsverkehr; der Süffel, Diplom-Alker – der
Trinker;

– : der Bulle, (die Bullenschweine, die Gartenzwerge) – der
Polizist; die Trachtengruppe – “ ” (     

) [11].
      ,  -

      ,    
 .      .  -
,        –  

, – a (Apokope f): Alf – Alfred; Hannelore – Hanne; Alexander –
Alex; Maximilian – Max.       -
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. .  ,      -
    –  ,   -
        .   

     : Stip – Stipendium; Proff –
Proffessor; Mathe – Mathematik; Tri – Trigonometrie; Litte – Literatur; Diss –
Dissertation; Soli – Solidarität; Demo – Demonstration; Bund – Bundeswehr;
Disko – Diskothek; Info – Information; Poli – Polizei [6].
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Chorna S. Specific Features of Youth Slang in German
The article looks into the concepts of “slang”, “German youth slang” and its specific

features. The work identifies the main sources of replenishing the stock of slangisms and the
main lexical features of the youth slang. It also identifies the main areas of the German youth
slang functioning. The author researches into the reasons underlying the use of stylistically
low vocabulary strata by German youth.

At the contemporary stage of its development, German is defined as a holistic system
composed of a large number of interrelated subsystems. Its structure includes various dia-
lects, argots, jargons and slangs used by different professional, social and age groups. All of
them have more or less strong impact on the processes undergoing in the national language
and determine its specifics and trends of its development. Thus, it is natural that youth slang
is an important component of the contemporary national German language.

The purpose of this paper is to research into the specifics of youth slang in German.
The main sources of replenishing the stock of slangisms are: borrowings from other

languages (mostly English), borrowings from jargons (criminal, computer ones), borrowings
from the national literary language with transfer of meaning, derivation, shortening, com-
pounding, metaphor, and hyperbole.

Contemporary German slang and the language as a whole are significantly influenced
by English computer and software products and web communication development. The same
degree of influence on German is due to popularization of the English language in music and
cinema. In general, English – or rather borrowings from this language – is one of the main
sources of increasing vocabulary in terms of slang in contemporary German.

Introduction to German slang at a certain point is an important step for German
learners primarily because it helps to better understand colloquial German and feel more
confident in various situations.

Key words: slang, German youth slang features, slangisms, German youth language,
borrowings, areas of German youth slang functioning.


